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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 843/2014 

(2014. gada 23. jūlijs) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā (Upplandskubb (ACVN)) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2012. gada 21. novembra Regulu (ES) Nr. 1151/2012 par lauksaimniecības 
produktu un pārtikas produktu kvalitātes shēmām (1) un jo īpaši tās 52. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 50. panta 2. punkta a) apakšpunktu Zviedrijas Karalistes pieteikums, kurā 
lūgts reģistrēt nosaukumu Upplandskubb, ir publicēts Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (2). 

(2)  Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildumiem saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 51. pantu, 
tāpēc nosaukums Upplandskubb būtu jāreģistrē, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Nosaukums Upplandskubb (ACVN) tiek ierakstīts reģistrā. 

Panta pirmajā daļā minētais nosaukums apzīmē produktu, kas pieder pie Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 
Nr. 668/2014 (3) XI pielikumā norādītās 2.3. grupas “Maize, mīklas izstrādājumi, kūkas, konditorejas izstrādājumi, 
cepumi un citi maizes un konditorejas izstrādājumi”. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 23. jūlijā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 
Dacian CIOLOȘ  
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(1) OV L 343, 14.12.2012., 1. lpp. 
(2) OV C 79, 18.3.2014., 7. lpp. 
(3) Eiropas Komisijas 2014. gada 13. jūnija Īstenošanas regula (ES) Nr. 668/2014, ar ko paredz noteikumus par to, kā piemērot Eiropas Parla­

menta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1151/2012 par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu kvalitātes shēmām (OV L 179, 
19.6.2014., 36. lpp.). 



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 844/2014 

(2014. gada 23. jūlijs) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā (Cebularz lubelski (AĢIN)) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2012. gada 21. novembra Regulu (ES) Nr. 1151/2012 par lauksaimniecības 
produktu un pārtikas produktu kvalitātes shēmām (1) un jo īpaši tās 52. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 50. panta 2. punkta a) apakšpunktu Polijas pieteikums, kurā lūgts reģistrēt 
nosaukumu Cebularz lubelski, ir publicēts Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (2). 

(2)  Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildumiem saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 51. pantu, 
tāpēc nosaukums Cebularz lubelski būtu jāreģistrē, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Nosaukums Cebularz lubelski (AĢIN) tiek ierakstīts reģistrā. 

Panta pirmajā daļā minētais nosaukums apzīmē produktu, kas pieder pie Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 
Nr. 668/2014 (3) XI pielikumā norādītās 2.3. grupas “Maize, mīklas izstrādājumi, kūkas, konditorejas izstrādājumi, 
cepumi un citi maizes un konditorejas izstrādājumi”. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 23. jūlijā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 
Dacian CIOLOȘ  
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(1) OV L 343, 14.12.2012., 1. lpp. 
(2) OV C 80, 19.3.2014.,8. lpp. 
(3) Eiropas Komisijas 2014. gada 13. jūnija Īstenošanas regula (ES) Nr. 668/2014, ar ko paredz noteikumus par to, kā piemērot Eiropas Parla­

menta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1151/2012 par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu kvalitātes shēmām (OV L 179, 
19.6.2014., 36. lpp.). 



KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 845/2014 

(2014. gada 31. jūlijs), 

ar ko nosaka aizliegumu Vācijas karoga kuģiem zvejot tūbītes Savienības ūdeņos IIa, IIIa un IV zonā 
– 1., 2., 3. un 4. tūbīšu pārvaldības apgabalā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2009. gada 20. novembra Regulu (EK) Nr. 1224/2009, ar ko izveido Kopienas kontroles sistēmu, 
lai nodrošinātu atbilstību kopējās zivsaimniecības politikas noteikumiem (1), un jo īpaši tās 36. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Padomes Regulā (ES) Nr. 43/2014 (2) ir noteiktas kvotas 2014. gadam. 

(2)  Saskaņā ar Komisijas rīcībā esošo informāciju šīs regulas pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi vai kuģi, kas 
reģistrēti šajā dalībvalstī, ar nozveju no pielikumā norādītā krājuma ir pilnībā apguvuši 2014. gadam iedalīto 
kvotu. 

(3)  Tāpēc jāaizliedz ar šo krājumu saistītas zvejas darbības, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Kvotas pilnīga apguve 

Nozvejas kvotu 2014. gadam, kura šīs regulas pielikumā minētajai dalībvalstij iedalīta pielikumā norādītajam krājumam, 
uzskata par pilnībā apgūtu no pielikumā noteiktās dienas. 

2. pants 

Aizliegumi 

Ar šīs regulas pielikumā norādīto krājumu saistītas zvejas darbības, kuras veic pielikumā minētās dalībvalsts karoga kuģi 
vai kuģi, kas reģistrēti šajā dalībvalstī, ir aizliegtas no minētajā pielikumā noteiktās dienas. Konkrēti, pēc minētās dienas 
ir aizliegts paturēt uz kuģa, pārvietot, pārkraut citā kuģī vai izkraut zivis, ko minētie kuģi nozvejojuši no šā krājuma. 

3. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 31. jūlijā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

jūrlietu un zivsaimniecības ģenerāldirektore 
Lowri EVANS  
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(1) OV L 343, 22.12.2009., 1. lpp. 
(2) Padomes 2014. gada 20. janvāra Regula (ES) Nr. 43/2014, ar ko 2014. gadam nosaka konkrētu zivju krājumu un zivju krājumu grupu 

zvejas iespējas, kuras piemērojamas Savienības ūdeņos un – attiecībā uz Savienības kuģiem – konkrētos ūdeņos, kas nav Savienības ūdeņi 
(OV L 24, 28.1.2014., 1. lpp.). 



PIELIKUMS 

Nr. 19/TQ43 

Dalībvalsts Vācija 

Krājums SAN/2A3A4., SAN/234_1, SAN/234_2, SAN/234_3, SAN/234_4 

Suga Tūbītes (Ammodytes spp.) 

Zona Savienības ūdeņi IIa, IIIa un IV zonā – 1., 2., 3. un 4. pārvaldības apgabals 

Aizlieguma datums 15.7.2014.   

5.8.2014. L 232/4 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 846/2014 

(2014. gada 4. augusts), 

ar ko groza Padomes Direktīvas 92/65/EEK D pielikumu attiecībā uz nosacījumiem, kas piemēro­
jami zirgu dzimtas donordzīvniekiem 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1992. gada 13. jūlija Direktīvu 92/65/EEK, ar ko paredz dzīvnieku veselības prasības attiecībā uz 
tādu dzīvnieku, spermas, olšūnu un embriju tirdzniecību un importu Kopienā, uz kuriem neattiecas dzīvnieku veselības 
prasības, kas paredzētas īpašos Kopienas noteikumos, kuri minēti Direktīvas 90/425/EEK A(I) pielikumā (1), un jo īpaši 
tās 22. panta pirmo daļu, 

tā kā: 

(1)  Direktīva 92/65/EEK nosaka dzīvnieku veselības prasības attiecībā uz tādu dzīvnieku, spermas, olšūnu un embriju 
tirdzniecību un importu Eiropas Savienībā, uz kuriem neattiecas dzīvnieku veselības prasības, kas paredzētas 
konkrētos Eiropas Savienības tiesību aktos, kuri norādīti minētajā direktīvā. 

(2)  Direktīvas 92/65/EEK D pielikuma I nodaļā ir paredzēti nosacījumi, kas reglamentē dzīvnieku spermas savākšanas 
centru apstiprināšanu un pārraudzību, cita starpā attiecībā uz zirgu dzimtas dzīvniekiem. Ņemot vērā, ka zirgu 
dzimtas dzīvnieku spermas savākšanai lielā mērā ir sezonāls raksturs, nepieciešamā pastāvīgā uzraudzība, ko 
īsteno centra veterinārārsts, kuru spermas savākšanas centri bieži nolīgst, izrādījās nesamērīga salīdzinājumā ar 
ierobežoto papildu uzticības līmeni attiecībā uz dzīvnieku veselības garantijām. Ja uzraudzība attiecībā uz zirgu 
dzimtas dzīvnieku spermu, kas paredzēta tirdzniecībai, tiek garantēta spermas savākšanas centra darbību laikā, 
kompetentajām iestādēm apstiprināšanas procesā būtu jāļauj noteikt sīkākas prasības par šo uzraudzību. 

(3)  Direktīvā 92/65/EEK noteikts arī, ka zirgu dzimtas donordzīvnieku spermai jābūt savāktai no dzīvniekiem, kas 
atbilst minētās direktīvas D pielikuma II nodaļas I daļā izklāstītajiem nosacījumiem. Minētie nosacījumi attiecībā 
uz donorērzeļiem būtu jāpārskata, ņemot vērā starptautiskos standartus, ko piemēro veselības pārbaudēm un kas 
noteikti Sauszemes dzīvnieku diagnostikas testu un vakcīnu rokasgrāmatā (2), un spēju veidošanas pasākumus 
dalībvalstu laboratorijās. 

(4)  Saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 882/2004 (3) 12. pantu kompetentās iestādes 
oficiālās kontroles gaitā ievākto paraugu analīzei var izraudzīties tikai laboratorijas, kuras darbojas un ir novēr­
tētas un akreditētas saskaņā ar EN ISO/IEC 17025. 

(5)  Direktīvas 92/65/EEK D pielikuma III nodaļā ir noteiktas prasības, kas cita starpā ir piemērojamas embriju 
apstrādei. Minētās prasības būtu jāpārskata, ņemot vērā starptautiskos embriju apstrādes standartus, kas izklāstīti 
Sauszemes dzīvnieku veselības kodeksa (4) 4.7. nodaļā. 

(6)  Direktīvas 92/65/EEK D pielikuma atjaunināšanā, kas nesen veikta ar Komisijas Regulu (ES) Nr. 176/2010 (5), 
netika pietiekami ņemts vērā nevienmērīgums, kas raksturīgs zirgu dzimtas dzīvnieku spermas, olšūnu un embriju 
savākšanai tirdzniecības vajadzībām, un tādējādi bieži tiek nevajadzīgi prasīta donorērzeļu testēšana. Turklāt kopš 
tās pieņemšanas ir attīstījušās laboratoriju spējas veikt progresīvus, ļoti jutīgus, bet mazāk darbietilpīgus testus 
ķēvju kontagiozā metrīta un zirgu virusālā arterīta noteikšanai. 

(7)  Tāpēc attiecīgi būtu jāgroza Direktīvas 92/65/EEK D pielikums. 

(8)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

5.8.2014. L 232/5 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    

(1) OV L 268, 14.9.1992., 54. lpp. 
(2) Pasaules Dzīvnieku veselības organizācijas Sauszemes dzīvnieku diagnostikas testu un vakcīnu rokasgrāmata, 2013. gada izdevums. 
(3) Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 29. aprīļa Regula (EK) Nr. 882/2004 par oficiālo kontroli, ko veic, lai nodrošinātu atbilstības 

pārbaudi saistībā ar dzīvnieku barības un pārtikas aprites tiesību aktiem un dzīvnieku veselības un dzīvnieku labturības noteikumiem 
(OV L 165, 30.4.2004., 1. lpp.). 

(4) Pasaules Dzīvnieku veselības organizācijas Sauszemes dzīvnieku veselības kodekss, 2013. gada izdevums. 
(5) Komisijas 2010. gada 2. marta Regula (ES) Nr. 176/2010, ar ko groza Padomes Direktīvas 92/65/EEK D pielikumu attiecībā uz spermas 

savākšanas un glabāšanas centriem, embriju ieguves brigādēm un sagatavošanas grupām, un nosacījumiem attiecībā uz zirgu dzimtas, 
aitu ģints un kazu ģints donordzīvniekiem un uz šo sugu spermas, olšūnu un embriju apstrādi (OV L 52, 3.3.2010., 14. lpp.). 



IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Direktīvas 92/65/EEK D pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2014. gada 1. oktobra. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 4. augustā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
José Manuel BARROSO  
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PIELIKUMS 

Direktīvas 92/65/EEK D pielikumu groza šādi: 

1)  pielikuma I nodaļas I daļas 1.1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1.1.  Centrs atrodas kompetentās iestādes iecelta centra veterinārārsta uzraudzībā.”; 

2)  pielikuma II nodaļas I daļu groza šādi: 

a)  daļas 1.5. punktu aizstāj ar šādu: 

“1.5.  Tam saskaņā ar 1.6. punktā noteikto programmu ir izdarītas šādas pārbaudes, un tās ir veiktas un sertificētas 
laboratorijā, kuru atzinusi kompetentā iestāde un kuras akreditācijā saskaņā ar Parlamenta un Padomes 
Regulas (EK) Nr. 882/2004 (*) 12. pantu turpmāk minētās pārbaudes ir iekļautas: 

a)  agara gela imūndifūzijas tests (Koginsa tests) vai arī ELISA tests attiecībā uz zirgu infekciozo anēmiju ar 
negatīvu rezultātu; 

b)  vīrusa izolēšanas tests attiecībā uz zirgu virusālo arterītu vai šā vīrusa genoma noteikšana, izmantojot 
polimerāzes ķēdes reakciju (PĶR) vai reāllaika PĶR, kas ar negatīvu rezultātu veikts donorērzeļa spermas 
kopējā daudzuma alikvotajai daļai, ja vien neiegūst negatīvu rezultātu ar seruma atšķaidījumu 1 pret 
4 seruma neitralizācijas testā attiecībā uz zirgu virusālo arterītu; 

c)  ķēvju kontagiozā metrīta ierosinātāja identifikācijas tests – ar visos gadījumos negatīvu rezultātu –, ko 
divas reizes ar vismaz septiņu dienu starplaiku un nekādā gadījumā ne agrāk kā septiņas dienas (sistē­
miska ārstēšana) vai 21 dienu (lokālā ārstēšana) pēc tam, kad veikta donorērzeļa iespējamā antibakteriālā 
terapija, veic no donorērzeļa savāktajiem trim paraugiem (uztriepēm) vismaz no šādām vietām: 

—  dzimumlocekļa apvalks (priekšāda), 

—  urīnizvadkanāls, 

—  urīnizvadkanāla bedrīte. 

Pirms nosūtīšanas uz laboratoriju paraugus ievieto transportēšanas vidē ar aktivēto ogli, piemēram, Amies 
vidē. 

Paraugiem veic vismaz vienu no šādiem testiem: 

i)  audzēšana mikroaerofilos apstākļos vismaz septiņas dienas, izolējot Taylorella equigenitalis, ko uzsāk 
24 stundu laikā pēc paraugu ņemšanas no donordzīvnieka vai 48 stundu laikā gadījumā, ja paraugus 
transportēšanas laikā uztur vēsā temperatūrā; vai 

ii)  Taylorella equigenitalis genoma noteikšana, izmantojot polimerāzes ķēdes reakciju (PĶR) vai reāllaika 
PĶR, ko veic 48 stundu laikā pēc paraugu ņemšanas no donordzīvnieka.  

(*) Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 29. aprīļa Regula (EK) Nr. 882/2004 par oficiālo kontroli, ko veic, 
lai nodrošinātu atbilstības pārbaudi saistībā ar dzīvnieku barības un pārtikas aprites tiesību aktiem un dzīvnieku 
veselības un dzīvnieku labturības noteikumiem (OV L 165, 30.4.2004., 1. lpp.).”; 

b)  daļas 1.6. punkta a), b) un c) apakšpunktu aizstāj ar šādiem: 

“a)  ja donorērzelis pastāvīgi turēts spermas savākšanas centrā vismaz 30 dienas pirms pirmās spermas savākšanas 
dienas un savākšanas periodā un spermas savākšanas centrā neviens zirgu dzimtas dzīvnieks nenonāk tiešā 
saskarē ar zirgu dzimtas dzīvniekiem, kuriem ir sliktāks veselības stāvoklis nekā donorērzelim, tad saskaņā ar 
1.5. punktu veicamās pārbaudes savāktajiem donorērzeļa spermas paraugiem izdara vismaz reizi gadā pāro­
šanas sezonas sākumā vai pirms tirdzniecībai svaigā, atdzesētā vai sasaldētā veidā paredzētās spermas pirmās 
savākšanas un ne agrāk kā 14 dienas pēc tam, kad sācies donorērzeļa turēšanas periods centrā, kas ilgst 
vismaz 30 dienas pirms pirmās spermas savākšanas dienas; 
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b)  ja donorērzelis turēts spermas savākšanas centrā vismaz 30 dienas pirms pirmās spermas savākšanas dienas 
un savākšanas periodā, taču ik pa laikam centra veterinārārsta pārziņā tiek izvests no centra uz periodu, kas 
ilgst mazāk nekā 14 dienas pēc kārtas, un/vai citi zirgu dzimtas dzīvnieki savākšanas centrā nonāk tiešā 
saskarē ar zirgu dzimtas dzīvniekiem, kuriem ir sliktāks veselības stāvoklis, tad saskaņā ar 1.5. punktu 
veicamās pārbaudes izdara šādi: 

i)  vismaz reizi gadā savāktajiem donorērzeļa spermas paraugiem, kas ņemti pārošanas sezonas sākumā vai 
pirms tirdzniecībai svaigā, atdzesētā vai sasaldētā veidā paredzētās spermas pirmās savākšanas, un ne agrāk 
kā 14 dienas pēc tam, kad sācies uzturēšanās periods, kurš ilgst vismaz 30 dienas pirms spermas pirmās 
savākšanas dienas; un 

ii)  tirdzniecībai svaigā, atdzesētā vai sasaldētā veidā paredzētas spermas savākšanas laikā šādi: 

—  saskaņā ar 1.5. punkta a) apakšpunktu veicamās pārbaudes veic paraugiem, kas ņemti ne vairāk kā 
90 dienas pirms tirdzniecībai paredzētās spermas savākšanas, 

—  saskaņā ar 1.5. punkta b) apakšpunktu veicamās pārbaudes izdara paraugiem, kas ņemti ne vairāk kā 
30 dienas pirms tirdzniecībai paredzētās spermas savākšanas, izņemot, ja ar vīrusa izolācijas testu, PĶR 
vai reāllaika PĶR, ko veic spermas kopējā daudzuma alikvotās daļas paraugiem, kuri ņemti ne vairāk kā 
sešus mēnešus pirms tirdzniecībai paredzētās spermas savākšanas, tiek apstiprināts, ka donorērzelis nav 
vīrusa nēsātājs, un zirgu virusālā arterīta seruma neitralizācijas testā donorērzelis uzrādījis pozitīvu 
rezultātu ar seruma atšķaidījumu vismaz 1 pret 4, 

—  saskaņā ar 1.5. punkta c) apakšpunktu veicamo pārbaudi izdara paraugiem, kas ņemti ne vairāk kā 
60 dienas pirms tirdzniecībai paredzētās spermas savākšanas, un PĶR vai reāllaika PĶR gadījumā tā var 
tikt veikta trim paraugiem (iztriepēm), ko ņem vienā reizē; 

c)  ja donorērzelis neatbilst a) un b) apakšpunktā minētajiem nosacījumiem un ja spermu savāc tirdzniecībai 
sasaldētā veidā, saskaņā ar 1.5. punktu veicamās pārbaudes savāktajiem donorērzeļa spermas paraugiem izdara 
šādi: 

i)  vismaz reizi gadā pārošanas sezonas sākumā; 

ii) III nodaļas I sadaļas 1.3. punkta b) apakšpunktā minētā uzglabāšanas perioda laikā un pirms spermas izve­
šanas no centra vai tās izmantošanas pārbaudes veic spermas paraugiem, kas ņemti ne agrāk kā 14 dienas 
un ne vēlāk kā 90 dienas pēc spermas savākšanas. 

Atkāpjoties no pirmās daļas ii) punkta, paraugu ņemšana un testēšana attiecībā uz zirgu virusālo arterītu pēc 
spermas savākšanas saskaņā ar 1.5. punkta b) apakšpunktu nav nepieciešama tad, ja ar vīrusa izolācijas testu, 
PĶR vai reāllaika PĶR, ko veic spermas kopējā daudzuma alikvotās daļas paraugiem, kuri ņemti divreiz gadā 
ar vismaz četru mēnešu starplaiku, tiek apstiprināts, ka seropozitīvais donorērzelis nav vīrusa nēsātājs, un 
zirgu virusālā arterīta seruma neitralizācijas testā donorērzelis uzrādījis pozitīvu rezultātu ar seruma atšķaidī­
jumu vismaz 1 pret 4.”; 

3)  pielikuma III nodaļas II daļu groza šādi: 

a)  daļas 1.8. punktu aizstāj ar šādu: 

“1.8.  Embrijus mazgā, un pirms mazgāšanas un uzreiz pēc tās to zona pellucida – vai embrionālais apvalks zirgu 
embriju gadījumā – paliek neskarta. Saskaņā ar IETS rokasgrāmatu standarta mazgāšanas procedūrā ievieš 
izmaiņas, lai iekļautu papildu mazgāšanu ar enzīmu tripsīnu tādos gadījumos, kad nepieciešama noteiktu 
patogēnu inaktivācija vai likvidēšana.”; 

b)  daļas 1.10. punktu aizstāj ar šādu: 

“1.10.  Katram embrijam pārbauda zona pellucida – vai embrionālo apvalku zirgu embriju gadījumā – pa visu tās 
virsmu vismaz 50 reižu palielinājumā un apliecina, ka tā ir neskarta un bez jebkādiem svešķermeņiem.”; 

4)  pielikuma IV nodaļas 4. punktu aizstāj ar šādu: 

“4.  Papildus Direktīvā 90/426/EEK noteiktajām prasībām uz donorķēvēm attiecas turpmāk minētie nosacījumi: 

4.1.  Vismaz 30 dienas pirms olšūnu vai embriju iegūšanas un laika posmā starp 4.2. un 4.3. punktā minēto 
pirmā parauga ņemšanas dienu un olšūnu vai embriju iegūšanas dienu tās nedrīkst būt izmantotas dabīgajai 
vaislai. 
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4.2.  Tām – izmantojot asins paraugus, kas ņemti ne mazāk kā 14 dienas pēc dienas, kad sācies vismaz 30 dienu 
ilgais periods, kurš minēts 4.1. punktā, un ne vēlāk kā 90 dienas pirms tirdzniecībai paredzēto olšūnu vai 
embriju iegūšanas, – jāveic agara gela imūndifūzijas tests (Koginsa tests) vai ELISA tests attiecībā uz zirgu 
infekciozo anēmiju ar negatīvu rezultātu. 

4.3.  Tām ar visos gadījumos negatīvu rezultātu jāveic ķēvju kontagiozā metrīta ierosinātāja identifikācijas tests, 
ko II nodaļas I daļas 1.5. punktā minētā laboratorija veic vismaz diviem paraugiem (uztriepēm), kas no 
donorķēves savākti nekādā gadījumā ne agrāk kā septiņas dienas (sistēmiska ārstēšana) vai 21 dienu (lokālā 
ārstēšana) pēc tam, kad veikta donorķēves iespējamā antibakteriālā terapija, vismaz no šādām vietām: 

—  klitora bedrītes gļotāda, 

—  klitora sinusi. 

4.1. punktā minētā perioda laikā paraugus ņem divas reizes ar vismaz septiņu dienu starplaiku i) apakš­
punktā minētā testa gadījumā vai vienu reizi ii) apakšpunktā minētā testa gadījumā. 

Pirms nosūtīšanas uz laboratoriju paraugus ievieto transportēšanas vidē ar aktivēto ogli, piemēram, Amies 
vidē. 

Paraugiem veic vismaz vienu no šādiem testiem: 

i)  audzēšana mikroaerofilos apstākļos vismaz septiņas dienas, izolējot Taylorella equigenitalis, ko uzsāk 
24 stundu laikā pēc paraugu ņemšanas no donordzīvnieka vai 48 stundu laikā gadījumā, ja paraugus 
transportēšanas laikā uztur vēsā temperatūrā; vai 

ii)  Taylorella equigenitalis genoma noteikšana, izmantojot polimerāzes ķēdes reakciju (PĶR) vai reāllaika PĶR, 
ko veic 48 stundu laikā pēc paraugu ņemšanas no donordzīvnieka.”  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 847/2014 

(2014. gada 4. augusts) 

par atļauju lietot DL-selēnmetionīnu par barības piedevu visu sugu dzīvniekiem 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 22. septembra Regulu (EK) Nr. 1831/2003 par dzīvnieku ēdinā­
šanā lietotām piedevām (1) un jo īpaši tās 9. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Regulā (EK) Nr. 1831/2003 noteikts, ka piedevu lietošanai dzīvnieku ēdināšanā vajadzīga atļauja, un paredzēts 
šādas atļaujas piešķiršanas pamatojums un kārtība. 

(2)  Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1831/2003 7. pantu tika iesniegts pieteikums uz atļauju lietot DL-selēnmetionīnu. 
Minētajam pieteikumam bija pievienotas Regulas (EK) Nr. 1831/2003 7. panta 3. punktā prasītās ziņas un doku­
menti. 

(3)  Minētais pieteikums attiecas uz atļauju DL-selēnmetionīnu, selēna organisko savienojumu, lietot par barības 
piedevu visu sugu dzīvniekiem, paredzot to klasificēt piedevu kategorijā “uzturfizioloģiskās piedevas”. 

(4) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”) 2014. gada 30. janvāra atzinumā (2) secināja, ka ierosinātajos lieto­
šanas apstākļos DL-selēnmetionīns dzīvnieku veselību, cilvēku veselību vai vidi neietekmē nelabvēlīgi un ka to var 
uzskatīt par lietderīgu selēna avotu visu sugu dzīvniekiem. Iestāde uzskata, ka īpašas prasības par uzraudzību pēc 
piedevas laišanas tirgū nav vajadzīgas. Turklāt tā pārbaudīja ar Regulu (EK) Nr. 1831/2003 izveidotās references 
laboratorijas iesniegto ziņojumu par barības piedevas analīzes metodi. 

(5)  DL-selēnmetionīna novērtējums liecina, ka Regulas (EK) Nr. 1831/2003 5. pantā paredzētie atļaujas piešķiršanas 
nosacījumi ir izpildīti. Tāpēc būtu jāļauj šo preparātu lietot atbilstīgi šīs regulas pielikumam. 

(6)  Iestāde secināja, ka ierobežojums attiecībā uz papildināšanu ar organisko selēnu, kas noteikts citiem organiskajiem 
selēna savienojumiem, būtu jāpiemēro arī DL-selēnmetionīnam. Turklāt, ja barībai tiek pievienoti dažādi selēna 
savienojumi, papildinājums ar organisko selēnu nedrīkstētu pārsniegt 0,2 mg uz vienu kompleksās barības kg. 

(7)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Pielikumā minēto preparātu, kas ietilpst piedevu kategorijā “uzturfizioloģiskās piedevas” un funkcionālajā grupā “mikro­
elementu maisījumi”, ir atļauts lietot par barības piedevu atbilstīgi minētajā pielikumā izklāstītajiem nosacījumiem. 
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2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 4. augustā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
José Manuel BARROSO  
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PIELIKUMS 

Piedevas 
identifikācij­
as numurs 

Atļaujas 
turētāja 

nosaukums 
Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, analīzes 

metode 

Dzīvnieku 
suga vai 

kategorija 

Maksimā­
lais 

vecums 

Minimālais 
saturs 

Maksimālais 
saturs 

Citi noteikumi Atļaujas 
termiņš Selēna mg uz kg 

kompleksās barības ar 
mitruma saturu 12 % 

Uzturfizioloģisko piedevu kategorija. Funkcionālā grupa: mikroelementu maisījumi 

3b816 — DL-selēnme­
tionīns 

Piedevas raksturojums 
ciets DL-selēnmetionīna preparāts ar 
selēna saturu no 1 800 mg/kg līdz 
2 200 mg/kg 

Aktīvās vielas raksturojums 
ķīmiski sintezēts organiskais selēns  
DL-selēnmetionīna formā ((RS2)-2- 
amino-4-metilselenilbutānskābe) 
Ķīmiskā formula: C5H11NO2Se 
CAS numurs: 2578-28-1 
Pulveris, kura sastāvā ir vismaz 97 % 
DL-selēnmetionīna 

Analīzes metode (1) 
Metode DL-selēnmetionīna satura 
noteikšanai barības piedevā: augsti efek­
tīvā šķidrumhromatogrāfija ar UV detek­
tēšanu (HPLC-UV). 
Metode kopējā selēna satura noteikšanai 
barības piedevā: induktīvi saistītās 
plazmas masspektrometrija (ICP-MS) vai 
induktīvi saistītās plazmas atomemisijas 
spektrometrija (ICP-AES). 
Metode selēna kopējā daudzuma noteik­
šanai premiksos, kombinētajā barībā un 
barības sastāvdaļās: hidrīdu ģenerēšanas 
atomabsorbcijas spektrometrija 
(HGAAS) pēc šķelšanas mikroviļņos  
(EN 16159:2012). 

Visas 
sugas 

—  0,50 
(kopā) 

1.  Piedevu iekļauj barībā  
premiksa veidā. 

2.  Lietotāju drošībai: rīkojoties ar 
piedevu, jālieto elpceļu aizsar­
glīdzekļi, aizsargbrilles un 
cimdi. 

3.  Tehnoloģiskās piedevas vai 
barības sastāvdaļas, kas ietilpst 
piedevas preparātā, nodrošina, 
ka putekļu veidošanās poten­
ciāls nepārsniedz 0,2 mg  
selēna uz m3 gaisa. 

4. Piedevas un premiksu lieto­
šanas noteikumos norāda 
glabāšanas un stabilitātes 
nosacījumus. 

5. Ja preparāts satur tehnolo­
ģisko piedevu vai barības 
sastāvdaļas, kurām ir noteikts 
maksimālais saturs vai kurām 
tiek piemēroti citi ierobežo­
jumi, barības piedevas ražotājs 
šo informāciju sniedz patērē­
tājiem. 

6.  Maksimālais organiskā selēna 
pievienošanas daudzums:  
0,20 mg Se uz kg kompleksās 
barības ar mitruma saturu 
12 %. 

2024. gada 
25. augusts 

(1)  Sīkāka informācija par analīzes metodēm atrodama šajā references laboratorijas tīmekļa vietnē: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 848/2014 

(2014. gada 4. augusts) 

par atļauju lietot no Corynebacterium glutamicum iegūtu L-valīnu par barības piedevu visu sugu 
dzīvniekiem un ar ko groza Regulu (EK) Nr. 403/2009 attiecībā uz barības piedevas L-valīna 

marķēšanu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 22. septembra Regulu (EK) Nr. 1831/2003 par dzīvnieku ēdinā­
šanā lietotām piedevām (1) un jo īpaši tās 9. panta 2. punktu un 13. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Regulā (EK) Nr. 1831/2003 noteikts, ka piedevu lietošanai dzīvnieku ēdināšanā vajadzīga atļauja, un paredzēts 
šādas atļaujas piešķiršanas un grozīšanas pamatojums un kārtība. 

(2)  Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1831/2003 7. pantu tika iesniegts pieteikums uz atļauju lietot L-valīnu. Minētajam 
pieteikumam bija pievienotas Regulas (EK) Nr. 1831/2003 7. panta 3. punktā prasītās ziņas un dokumenti. 

(3)  Pieteikums attiecas uz atļauju lietot no Corynebacterium glutamicum (KCCM 80058) iegūtu L-valīnu par barības 
piedevu visu sugu dzīvniekiem, paredzot to klasificēt piedevu kategorijā “uzturfizioloģiskās piedevas”. 

(4)  Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”) 2013. gada 8. oktobra atzinumā (2) secināja, ka no Corynebacterium 
glutamicum (KCCM 80058) iegūts L-valīns ierosinātajos lietošanas apstākļos dzīvnieku veselību, cilvēku veselību 
vai vidi neietekmē nelabvēlīgi un ka to var uzskatīt par lietderīgu neaizstājamās aminoskābes L-valīna avotu dzīv­
nieku uzturā. Iestāde uzskata, ka īpašas prasības par uzraudzību pēc piedevas laišanas tirgū nav vajadzīgas. Turklāt 
tā pārbaudīja ar Regulu (EK) Nr. 1831/2003 izveidotās references laboratorijas iesniegto ziņojumu par barības 
piedevas analīzes metodi. 

(5) Minētās vielas novērtējums liecina, ka Regulas (EK) Nr. 1831/2003 5. pantā paredzētie atļaujas piešķiršanas nosa­
cījumi ir izpildīti. Tāpēc būtu jāļauj šo vielu lietot atbilstīgi šīs regulas pielikumam. 

(6)  Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 403/2009 (3) tika atļauts lietot no Escherichia coli iegūtu L-valīnu. Lai piedevas varētu 
diferencēt gatavajā barībā, barības sastāvdaļu un kombinētās barības marķējumā būtu jānorāda to identifikācijas 
numuri, kā arī nosaukums un pievienotais daudzums. 

(7)  Tāpēc būtu attiecīgi jāgroza Regula (EK) Nr. 403/2009. Grozījumi atļaujas nosacījumos nav saistīti ar drošības 
apsvērumiem, tāpēc ir lietderīgi paredzēt pārejas periodu, kura laikā varētu izlietot pašreizējos krājumus. 

(8)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Atļaujas piešķiršana 

Pielikumā norādīto vielu, kas ietilpst piedevu kategorijā “uzturfizioloģiskās piedevas” un funkcionālajā grupā “amino­
skābes, to sāļi un analogi”, ir atļauts lietot par dzīvnieku barības piedevu atbilstīgi pielikumā izklāstītajiem nosacījumiem. 
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(1) OV L 268, 18.10.2003., 29. lpp. 
(2) EFSA Journal, 2013, 11(10):3429. 
(3) Komisijas 2009. gada 14. maija Regula (EK) Nr. 403/2009 par atļauju izmantot preparātu L-valīnu kā dzīvnieku barības piedevu 

(OV L 120, 15.5.2009., 3. lpp.). 



2. pants 

Grozījumi Regulā (EK) Nr. 403/2009 

Regulas (EK) Nr. 403/2009 pielikuma devītajā ailē pievieno šādu daļu: 

“Ja barības sastāvdaļu un kombinētās barības marķējumā brīvprātīgi sniedz informāciju par piedevu, norāda šādas 
ziņas: 

—  piedevas nosaukums un identifikācijas numurs, 

—  pievienotais piedevas daudzums.” 

3. pants 

Pārejas pasākumi 

Tās 2. pantā minētās barības sastāvdaļas un kombinēto barību, kuras ražotas un marķētas pirms 2015. gada 25. februāra 
saskaņā ar noteikumiem, kas bija piemērojami pirms 2014. gada 25. augusta, arī turpmāk drīkst laist tirgū un lietot, līdz 
beidzas esošie krājumi. Attiecībā uz barību, kas paredzēta lolojumdzīvniekiem, pirmajā teikumā minētais ražošanas un 
marķēšanas laikposms beidzas 2016. gada 25. augustā. 

4. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 4. augustā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
José Manuel BARROSO  
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PIELIKUMS 

Piedevas 
identifikācij­
as numurs 

Atļaujas 
turētāja 

nosaukums 
Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, analīzes 

metode 

Dzīvnieku 
suga vai 

kategorija 

Maksimālais 
vecums 

Minimālais 
saturs 

Maksimālais 
saturs 

Citi noteikumi Atļaujas 
termiņš Mg uz kg kompleksās 

barības ar mitruma saturu 
12 % 

Uzturfizioloģisko piedevu kategorija. Funkcionālā grupa: aminoskābes, to sāļi un analogi 

3c370 — L-valīns Piedevas sastāvs 

vismaz 98 % L-valīna (sausnā) 

Aktīvās vielas raksturojums 

no Corynebacterium glutamicum  
(KCCM 80058) iegūts L-valīns  
((2S)-2-amino-3-metilbutānskābe) 

Ķīmiskā formula: C5H11NO2 

CAS numurs: 72-18-4 

Analīzes metode (1) 

Metode L-valīna satura noteikšanai 
barības piedevā: Pārtikas ķīmisko vielu 
kodeksa monogrāfija par L-valīnu. 

Metode valīna daudzuma noteikšanai 
premiksos, kombinētajā barībā un 
barības sastāvdaļās: jonapmaiņas 
hromatogrāfija apvienojumā ar pēcko­
lonnas derivatizāciju un spektrofotome­
trisko detektēšanu (HPLC/VIS) – Komi­
sijas Regula (EK) Nr. 152/2009 
(OV L 54, 26.2.2009., 1. lpp.). 

Visas 
sugas 

—   1. Norādes piedevas marķē­
jumā: 

—  mitruma saturs. 

2.  Ja barības sastāvdaļu un 
kombinētās barības marķē­
jumā brīvprātīgi sniedz 
informāciju par piedevu, 
norāda šādas ziņas: 

—  piedevas nosaukums un 
identifikācijas numurs, 

—  pievienotais piedevas 
daudzums. 

2024. gada 
25. augusts 

(1)  Sīkāka informācija par analīzes metodēm atrodama šajā references laboratorijas tīmekļa vietnē: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.   

5.8.2014. 
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Eiropas Savienības O
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 849/2014 

(2014. gada 4. augusts) 

par atļauju lietot Pediococcus acidilactici NCIMB 30005, Lactobacillus paracasei NCIMB 30151 un 
Lactobacillus plantarum DSMZ 16627 preparātus par barības piedevām visu sugu dzīvniekiem 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 22. septembra Regulu (EK) Nr. 1831/2003 par dzīvnieku ēdinā­
šanā lietotām piedevām (1) un jo īpaši tās 9. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Regulā (EK) Nr. 1831/2003 noteikts, ka piedevu lietošanai dzīvnieku ēdināšanā vajadzīga atļauja, un paredzēts 
šādas atļaujas piešķiršanas pamatojums un kārtība. Regulas (EK) Nr. 1831/2003 10. panta 7. punktā saistībā ar 
tās 10. panta 1.–4. punktu ir paredzēti konkrēti noteikumi, kā izvērtēt līdzekļus, ko Savienībā lieto par skābba­
rības piedevām. 

(2)  Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1831/2003 10. panta 1. punkta b) apakšpunktu Pediococcus acidilactici NCIMB 30005, 
Lactobacillus paracasei NCIMB 30151 un Lactobacillus plantarum DSMZ 16627 preparāti tika ierakstīti Barības 
piedevu reģistrā kā esoši līdzekļi, kas ietilpst funkcionālajā grupā “skābbarības piedevas” un lietojami visām dzīv­
nieku sugām. 

(3)  Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1831/2003 10. panta 2. punktu saistībā ar tās 7. pantu tika iesniegti pieteikumi uz 
atļauju minētos preparātus izmantot par barības piedevām visu sugu dzīvniekiem, pieprasot šīs piedevas klasificēt 
kategorijā “tehnoloģiskās piedevas” un funkcionālajā grupā “skābbarības piedevas”. Pieteikumiem bija pievienotas 
Regulas (EK) Nr. 1831/2003 7. panta 3. punktā prasītās ziņas un dokumenti. 

(4) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“Iestāde”) 2014. gada 6. marta atzinumā (2) secināja, ka ierosinātajos lieto­
šanas apstākļos attiecīgie preparāti dzīvnieku veselību, cilvēku veselību vai vidi neietekmē nelabvēlīgi.Iestāde arī 
secināja, ka Pediococcus acidilactici NCIMB 30005, Lactobacillus paracasei NCIMB 30151 un Lactobacillus plantarum 
DSMZ 16627 preparāti var uzlabot skābbarības ražošanu, palielinot pienskābes koncentrāciju un sausnas 
zudumu. Iestāde uzskata, ka īpašas prasības par uzraudzību pēc piedevas laišanas tirgū nav vajadzīgas. Turklāt tā 
pārbaudīja ar Regulu (EK) Nr. 1831/2003 izveidotās references laboratorijas iesniegto ziņojumu par barības 
piedevas analīzes metodēm. 

(5)  Pediococcus acidilactici NCIMB 30005, Lactobacillus paracasei NCIMB 30151 and Lactobacillus plantarum DSMZ 16627 
preparātu novērtējums liecina, ka Regulas (EK) Nr. 1831/2003 5. pantā paredzētie atļaujas piešķiršanas nosacī­
jumi ir izpildīti. Tāpēc būtu jāļauj šos preparātus lietot atbilstīgi šīs regulas pielikumam. 

(6)  Drošības apsvērumi neprasa piemērot atļaujas nosacījumu grozījumus nekavējoties, tāpēc ir lietderīgi noteikt 
pārejas periodu, lai ieinteresētās personas varētu sagatavoties no atļaujas izrietošo jauno prasību izpildei. 

(7)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 
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(1) OV L 268, 18.10.2003., 29. lpp. 
(2) EFSA Journal, 2014, 12(3):3613; EFSA Journal, 2014, 12(3):3611; EFSA Journal, 2014, 12(3):3612. 



IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Atļaujas piešķiršana 

Pielikumā norādītos preparātus, kas ietilpst piedevu kategorijā “tehnoloģiskās piedevas” un funkcionālajā grupā “skābba­
rības piedevas”, ir atļauts lietot par dzīvnieku barības piedevām, ievērojot minētajā pielikumā izklāstītos nosacījumus. 

2. pants 

Pārejas pasākumi 

Pielikumā norādītos preparātus un tos saturošo barību, kas ražoti un marķēti pirms 2015. gada 25. februārasaskaņā ar 
noteikumiem, kuri bija piemērojami pirms 2014. gada 25. augusta, arī turpmāk drīkst laist tirgū un lietot, līdz beidzas 
esošie krājumi. 

3. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 4. augustā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
José Manuel BARROSO  
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PIELIKUMS 

Piedevas 
identifikācij­
as numurs 

Atļaujas 
turētāja 

nosaukums 
Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, analīzes 

metode 

Dzīvnieku 
suga vai 

kategorija 

Maksimālais 
vecums 

Minimālais 
saturs 

Maksimālais 
saturs Citi noteikumi Atļaujas 

termiņš 
KVV uz kg svaiga materiāla 

Tehnoloģisko piedevu kategorija. Funkcionālā grupa: skābbarības piedevas. 

1k21013 — Pediococcus 
acidilactici 

NCIMB 
30005 

Piedevas sastāvs 

Pediococcus acidilactici NCIMB 30005 
preparāts, kas satur vismaz  
1 × 107 KVV uz g piedevas. 

Aktīvās vielas raksturojums: 

Dzīvotspējīgas Pediococcus acidilactici 
NCIMB 30005 šūnas. 

Analīzes metode (1) 

Skaitīšana barības piedevā: Petri trau­
ciņa un uztriepuma metode, izmantojot 
MRS agaru (EN 15786). 

Identifikācija: pulsējošā lauka gēla elek­
troforēze (PFGE). 

Visas dzīv­
nieku 
sugas 

— — — 1. Piedevas un premiksa lieto­
šanas norādījumos norāda 
glabāšanas nosacījumus. 

2. Ieteiktais piedevas minimā­
lais saturs, ja to nekombinē 
ar citiem mikroorgani­
smiem, ko lieto par skābba­
rības piedevām:  
5 × 107 KVV uz kg svaiga 
materiāla. 

3. Drošībai: darba laikā ietei­
cams izmantot elpceļu un 
acu aizsarglīdzekļus un 
cimdus. 

2024. gada 
25. augusts 

1k20748 — Lactobacillus 
paracasei 

NCIMB 
30151 

Piedevas sastāvs 

Lactobacillus paracasei NCIMB 30151 
preparāts, kas satur vismaz  
1 × 107 KVV/g piedevas. 

Aktīvās vielas raksturojums 

dzīvotspējīgas Lactobacillus paracasei 
NCIMB 30151 šūnas. 

Analīzes metode (1) 

Skaitīšana barības piedevā: Petri trau­
ciņa un uztriepuma metode, izmantojot 
MRS agaru (EN 15787). 

Identifikācija: pulsējošā lauka gēla elek­
troforēze (PFGE). 

Visas dzīv­
nieku 
sugas    

1. Piedevas un premiksa lieto­
šanas norādījumos norāda 
glabāšanas nosacījumus. 

2. Ieteiktais piedevas minimā­
lais saturs, ja to nekombinē 
ar citiem mikroorgani­
smiem, ko lieto par skābba­
rības piedevām:  
5 × 107 KVV uz kg svaiga 
materiāla. 

3. Drošībai: darba laikā ietei­
cams izmantot elpceļu un 
acu aizsarglīdzekļus un 
cimdus.  5.8.2014. 
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Piedevas 
identifikācij­
as numurs 

Atļaujas 
turētāja 

nosaukums 
Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, analīzes 

metode 

Dzīvnieku 
suga vai 

kategorija 

Maksimālais 
vecums 

Minimālais 
saturs 

Maksimālais 
saturs Citi noteikumi Atļaujas 

termiņš 
KVV uz kg svaiga materiāla 

1k20749 — Lactobacillus 
plantarum 

DSMZ 
16627 

Piedevas sastāvs: 

Lactobacillus plantarum DSMZ 16627 
preparāts, kas satur vismaz  
1 × 107 KVV/g piedevas 

Aktīvās vielas raksturojums: 

dzīvotspējīgas Lactobacillus plantarum 
DSMZ 16627 šūnas. 

Analīzes metode (1) 

Skaitīšana barības piedevā: Petri trau­
ciņa un uztriepuma metode, izmantojot 
MRS agaru (EN 15787). 

Identifikācija: pulsējošā lauka gēla elek­
troforēze (PFGE). 

Visas dzīv­
nieku 
sugas 

— — — 1. Piedevas un premiksa lieto­
šanas norādījumos norāda 
glabāšanas nosacījumus. 

2. Ieteiktais piedevas minimā­
lais saturs, ja to nekombinē 
ar citiem mikroorgani­
smiem, ko lieto par skābba­
rības piedevām:  
5 × 107 KVV uz kg svaiga 
materiāla. 

3. Drošībai: darba laikā ietei­
cams izmantot elpceļu un 
acu aizsarglīdzekļus un 
cimdus. 

2024. gada 
25. augusts 

(1)  Sīkāka informācija par analīzes metodēm atrodama šajā references laboratorijas tīmekļa vietnē: www.irmm.jrc.be/eurl-feed-additives.   
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 850/2014 

(2014. gada 4. augusts), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu 
organizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības produktiem (Vienotā TKO regula) (1), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu (ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus notei­
kumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un 
dārzeņu nozari (2), un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1)  Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urugvajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika periodiem. 

(2)  Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. panta 
1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs 
regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 4. augustā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 TR  41,5 

ZZ  41,5 

0707 00 05 TR  81,4 

ZZ  81,4 

0709 93 10 TR  98,5 

ZZ  98,5 

0805 50 10 AR  148,7 

CL  123,3 

UY  134,5 

ZA  157,9 

ZZ  141,1 

0806 10 10 BR  177,3 

CL  73,3 

EG  176,8 

MA  155,8 

TR  162,7 

ZZ  149,2 

0808 10 80 AR  160,0 

BR  95,1 

CL  106,4 

NZ  121,7 

US  156,0 

ZA  98,6 

ZZ  123,0 

0808 30 90 AR  69,4 

CL  102,8 

TR  191,6 

ZA  78,4 

ZZ  110,6 

0809 29 00 CA  324,1 

TR  396,5 

US  408,0 

ZZ  376,2 

0809 30 MK  58,0 

TR  141,8 

ZZ  99,9 

0809 40 05 BA  45,5 

MK  88,1 

ZZ  66,8 

(1)  Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē 
“cita izcelsme”.  
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LĒMUMI 

PADOMES LĒMUMS 

(2014. gada 30. jūlijs), 

ar ko ieceļ amatā četrus Reģionu komitejas locekļus un četrus to aizstājējus no Īrijas 

(2014/515/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 305. pantu, 

ņemot vērā Īrijas valdības priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Padome 2009. gada 22. decembrī un 2010. gada 18. janvārī pieņēma Lēmumu 2009/1014/ES (1) un Lēmumu 
2010/29/ES (2), ar ko laikposmam no 2010. gada 26. janvāra līdz 2015. gada 25. janvārim ieceļ Reģionu komi­
tejas locekļus un viņu aizstājējus. 2011. gada 20. septembrī ar Padomes Lēmumu 2011/649/ES (3) Des HURLEY 
kungs tika iecelts par locekli un Catherine YORE kundze tika iecelta par locekļa aizstājēju līdz 2015. gada 
25. janvārim. 

(2)  Pēc Gerry BREEN kunga, Constance HANNIFFY kundzes, Des HURLEY kunga un Brian MEANEY kunga pilnvaru 
termiņa beigām ir atbrīvojušās četras Reģionu komitejas locekļu vietas, 

(3)  Pēc Barney STEELE kunga un Catherine YORE kundzes pilnvaru termiņa beigām ir atbrīvojušās divas Reģionu 
komitejas locekļu aizstājēju vietas, 

(4)  Pēc Maria BYRNE kundzes un Mary FREEHILL kundzes iecelšanas Reģionu komitejas locekļu amatā atbrīvosies 
divas Reģionu komitejas locekļu aizstājēju vietas, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo uz atlikušo pilnvaru laiku, proti, līdz 2015. gada 25. janvārim, Reģionu komitejā tiek iecelti: 

a)  par locekļiem: 

—  Maria BYRNE kundze, Councillor, Limerick City and County Council, 

—  Eamon DOOLEY kungs, Councillor, Offaly County Council, 

—  Mary FREEHILL kundze, Councillor, Dublin City Council, 

—  Neale RICHMOND kungs, Councillor, Dun Laoghaire Rathdown County Council 

un 

b)  par locekļu aizstājējiem: 

—  Deirdre FORDE kundze, Councillor, Cork County Council, 

—  Clifford KELLY kungs, Councillor, Cavan County Council, 

—  Michael MURPHY kungs, Councillor, Tipperary County Council, 

—  William PATON kungs, Councillor, Carlow County Council. 
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2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2014. gada 30. jūlijā 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
S. GOZI  
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PADOMES LĒMUMS 

(2014. gada 30. jūlijs), 

ar ko ieceļ trīs Reģionu komitejas locekļus no Itālijas un vienu locekļa aizstājēju no Itālijas 

(2014/516/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 305. pantu, 

ņemot vērāItālijas valdības priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Padome 2009. gada 22. decembrī un 2010. gada 18. janvārī pieņēma Lēmumus 2009/1014/ES (1) un 
2010/29/ES (2), ar ko laikposmam no 2010. gada 26. janvāra līdz 2015. gada 25. janvārim ieceļ Reģionu komi­
tejas locekļus un viņu aizstājējus. 2011. gada 20. jūnijā ar Padomes Lēmumu 2011/375/ES (3) Alessandro COSIMI 
kungs tika iecelts par locekli līdz 2015. gada 25. janvārim. 

(2)  Ir atbrīvojušās trīs Reģionu komitejas locekļu vietas, beidzoties mandātiem, kas bija pamatā Alessandro COSIMI 
kunga, Vito SANTARSIERO kunga un Roberto PELLA kunga iecelšanai. Ir atbrīvojusies Reģionu komitejas locekļa 
aizstājēja vieta, beidzoties mandātam, kas bija pamatā Francesco CHIUCCHIURLOTTO kunga iecelšanai, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo uz atlikušo pilnvaru laiku, proti, līdz 2015. gada 25. janvārim, Reģionu komitejā tiek iecelti: 

a)  par locekļiem: 

—  Ignazio MARINO kungs, Sindaco del Comune di Roma, 

—  Micaela FANELLI kundze, Sindaco del Comune di Riccia (CB), 

—  Roberto PELLA kungs, Sindaco del Comune di Valdengo (BI) (pilnvaru maiņa), 

un 

b)  par locekļa aizstājēju: 

—  Francesco CHIUCCHIURLOTTO kungs, Assessore del Comune di Ascrea (RI) (pilnvaru maiņa). 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2014. gada 30. jūlijā 

Padomes vārdā - 

priekšsēdētājs 
S. GOZI  
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